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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS
1.	Pasiūlymo dalykas
Šis pasiūlymas teikiamas dėl sprendimo, kuriuo nustatoma pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu (toliau – Susitarimas arba Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas) įsteigtoje Partnerystės taryboje. Pozicija susijusi su to susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punkto aiškinimu.
2.	Pasiūlymo aplinkybės
2.1.	ES ir JK prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas
Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas buvo pasirašytas 2020 m. gruodžio 30 d., laikinai taikomas nuo 2021 m. sausio 1 d. ir įsigaliojo 2021 m. gegužės 1 d. Juo nustatomas plataus masto Sąjungos ir Jungtinės Karalystės santykių, apimančių abipuses teises ir pareigas, bendrus veiksmus ir specialias procedūras, pagrindas. 
2.2.	Partnerystės taryba
Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 7 straipsnio 1 dalimi įsteigiama Partnerystės taryba.
Pagal Susitarimo 519 straipsnio b punktą, Partnerystės taryba gali priimti sprendimus, kuriuose pateikiamas Susitarimo antros dalies nuostatų išaiškinimas.
2.3.	Numatomas Partnerystės tarybos aktas 
Partnerystės taryba kitame posėdyje arba taikydama rašytinę procedūrą pagal Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 519 straipsnio b punktą turi priimti sprendimą, kuriuo išaiškinama Susitarimo antros dalies nuostata, t. y. Susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punktas. 
3.	Pozicija, kurios turi būti laikomasi Sąjungos vardu
Pozicija, kurios turi būti laikomasi Sąjungos vardu, yra pritarti tam, kad Partnerystės taryba priimtų sprendimą, kuriuo išaiškinamas Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punktas. Turėtų būti laikomasi pozicijos, kad Susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punkte vartojamas terminas „bendradarbiavimas tvaraus žvejybos valdymo srityje“ tik tos nuostatos taikymo tikslais aiškinamas taip, kad apimtų Specialiojo žuvininkystės komiteto sprendimo, kuriuo nustatoma daugiametė visapusiška prieiga prie vandenų (įskaitant prieigą, suteikiamą pagal Susitarimo 500 straipsnio 5 dalį, kai pagal Susitarimo 499 straipsnį nustatomi laikini BLSK) tam tikrą laikotarpį, kuri Susitarimo 500 straipsnio 1 ir 4 dalių taikymo tikslais turi būti laikoma sutartu metinių konsultacijų rezultatu, priėmimą.
4.	Teisinis pagrindas 
4.1.	Procedūrinis teisinis pagrindas
4.1.1.	Principai
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 218 straipsnio 9 dalyje numatyti Tarybos sprendimai, kuriais nustatomos „pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimu įsteigtame organe, kai tam organui reikia priimti teisinę galią turinčius aktus, išskyrus aktus, papildančius arba pakeičiančius susitarimo institucinę struktūrą“.
4.1.2.	Taikymas aptariamuoju atveju
Partnerystės taryba yra susitarimu, būtent Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu, įsteigtas organas.
Sprendimas, kurį Partnerystės taryba turi priimti pagal Susitarimo 519 straipsnio b punktą, yra teisinę galią turintis aktas, kaip jis suprantamas SESV 218 straipsnio 9 dalyje. Pagal Susitarimo 10 straipsnio 1 dalį sprendimas Susitarimo šalims bus privalomas.
Sprendimu Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo institucinė struktūra nepapildoma ir nekeičiama.
Todėl siūlomo sprendimo procedūrinis teisinis pagrindas yra SESV 218 straipsnio 9 dalis.
 
4.2.	Materialinis teisinis pagrindas
4.2.1.	Principai
Sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas pirmiausia priklauso nuo numatomo akto, dėl kurio Sąjungos vardu nustatoma pozicija, tikslo ir turinio. Jeigu numatomu aktu siekiama dviejų tikslų arba jį sudaro dvi dalys ir jeigu vieną iš tų tikslų ar dalių galima laikyti pagrindiniu tikslu arba pagrindine dalimi, o kita dalis ar kiti tikslai yra tik papildomi, sprendimas pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį turi būti grindžiamas tik vienu materialiniu teisiniu pagrindu – tuo, kurio reikalauja pagrindinis ar svarbesnis tikslas arba dalis.
Atsižvelgiant į tai, kad numatomu aktu siekiama kelių tikslų arba jį sudaro kelios dalys, kurie (-ios) yra neatsiejamai susiję (-ios) ir nė vienas (-a) iš jų nėra tik papildomas (-a), sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas išimties tvarka turės apimti įvairius atitinkamus teisinius pagrindus.
4.2.2.	Taikymas aptariamuoju atveju
Numatomo akto tikslas ir turinys yra susiję su žuvininkyste. Todėl siūlomo sprendimo materialinis teisinis pagrindas yra SESV 43 straipsnio 2 dalis. 
4.3.	Išvada
Siūlomo sprendimo teisinis pagrindas turėtų būti SESV 43 straipsnio 2 dalis kartu su 218 straipsnio 9 dalimi.
5.	Numatomo akto skelbimas
Kadangi Partnerystės tarybos sprendimo tikslas – išaiškinti Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo nuostatą, siekiant teisinio tikrumo ir skaidrumo, priimtą Partnerystės tarybos sprendimą tikslinga paskelbti Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.
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Pasiūlymas
TARYBOS SPRENDIMAS
kuriuo nustatoma pozicija, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu įsteigtoje Partnerystės taryboje, dėl Partnerystės tarybos sprendimo Nr. 1/2025
EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,
atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 43 straipsnio 2 dalį kartu su 218 straipsnio 9 dalimi,

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą,
kadangi:
(1)	Tarybos sprendimu (ES) 2021/689[footnoteRef:2] Sąjunga sudarė Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimą (toliau – Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas arba Susitarimas), kuris buvo laikinai taikomas nuo 2021 m. sausio 1 d. ir įsigaliojo 2021 m. gegužės 1 d.;  [2: 	2021 m. balandžio 29 d. Tarybos sprendimas (ES) 2021/689 dėl Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo ir Europos Sąjungos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės susitarimo dėl keitimosi įslaptinta informacija ir jos apsaugos saugumo procedūrų sudarymo Sąjungos vardu (OL L 149, 2021 4 30, p. 2).] 

(2)	pagal Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 519 straipsnio b punktą, pagal Susitarimą įsteigta Partnerystės taryba gali priimti sprendimus, kuriuose pateikiamas Susitarimo antros dalies nuostatų išaiškinimas;
(3)	Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punkte nustatyta, kad Susitarimu įsteigtas Specialusis žuvininkystės komitetas gali priimti priemones, įskaitant sprendimus ir rekomendacijas, dėl visų kitų bendradarbiavimo tvaraus žvejybos valdymo srityje pagal Susitarimo antros dalies penktą podalį aspektų;
(4)	Partnerystės taryba kitame posėdyje arba taikydama rašytinę procedūrą turi priimti sprendimą, kuriuo išaiškinamas Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punktas; 
(5)	tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Partnerystės taryboje, dėl Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punkto aiškinimo,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:
1 straipsnis
Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu įsteigtoje Partnerystės taryboje, dėl to susitarimo 508 straipsnio 2 dalies d punkto aiškinimo grindžiama prie šio sprendimo pridėtu Partnerystės tarybos sprendimo projektu.
2 straipsnis
Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną.
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